Év végi komplex projekt vizsgafeladat
7. évfolyam

Vers illusztráció  a színelmélet, a kompozíció, és az állatok témakörben tanultak alkalmazásával. 

Téma: A GRUFFACSÓR

Az év utolsó epocháján állatokat rajzoltunk.

Először színes tanulmányrajzokat kellett készíteni.

Majd két állatról készült tanulmányrajzot összemontírozni, ezáltal teremtve egy képzeletbeli állatot.

A harmadik feladat során egy tanulmányrajz mellé meg kellet rajzolni annak a mesefiguraszerű változatát.

A negyedik témája két tanulmányrajzszerűen vagy mesealak formájában megrajzolt állat megrajzolása egy félbehajtott A/3-as rajzlapon úgy hogy a fölső rajzot három részre vágva és külön-külön lapozgatva a két oldal rajzai egybe essenek és az két eredeti rajzzal együtt nyolc variációs lehetőséget adjanak (Mint az annakidején megjelent  KRO – A – FÁNT című könyvecskében)
Ebben az epochában tanultak felhasználásával Készítsd el a következő feladatot:

Olvasd el Lewis Caroll: Alice tükörországban című könyvéből a 15. oldalon található, 
A Gruffacsór című verset és a 62. oldalon található „magyarázatot”

Ezt a fordítást Tótfalusi István készítette, de van egy másik fordítás is Weöres Sándor tollából, Szajkóhukky címmel.
Olvasd el és hasonlítsd össze a két fordítást.

Lewis Caroll hoz hasonlóan magyarázd meg a Weöres Sándor fordításában szereplő, aláhúzott szavakat, kifejezéseket! (Milyen valós szavak átformálásával, összevonásával keletkeztek ezek a kifejezések?

Készíts illusztrációt a vershez A/3-as lapra színes ceruzával

(Igyekezz minél több szereplőt megrajzolni a képen és a környező tájat is gazdag fantáziával megjeleníteni)
A rajzolás megkezdése előtt tanulmányozd Hieronymus Bosch: Az Ezeréves Birodalom című szárnyasoltárának A pokol című belső, harmadik tábláját,

vagy a Szent Antal megkísértése című szárnyasoltárának belső szárnyait.
Mi jellemzi Bosch képzelt figuráit?

Miközben rajzolsz hallgass a témakörhöz kapcsolódó zenét!
Szergej Szergejevics Prokofjev(1891 – 1953): Péter és a farkas, (op. 67)

https://www.youtube.com/watch?v=iBGmVcln1gU
https://www.youtube.com/watch?v=iBGmVcln1gU
Saint-Saëns: Az állatok farsangja

	Camille Saint-Saëns műveinek jegyzéke nem kevesebb, mint 169 opusszámmal ellátott kompozíciót számlál; ehhez jönnek az opusszám nélküli művek, köztük a 13 opera. Ehhez képest a francia mesternek viszonylag kevés darabja hallható rendszeresen a koncerttermekben: néhány versenymű, az orgonás III. szimfónia, az operák közül a Sámson és Delila – és, természetesen, Az állatok farsangja. Saint-Saëns életrajzirója, James Harding szerint a zeneszerző “mélyen meg lett volna sértve, ha tudja, hogy összes művei közül ez az extravagáns szellemeskedés lett a legnépszerűbb”.
 

Az igazat megvallva azonban Az állatok farsangja semmivel sem kevésbé jellemző szerzőjére, mint a komolyabb művek. Harding szerint Saint-Saënsban “a zenei világ tiszteletreméltó oszlopa mögött mindig ott bujkált a pajkos tréfacsináló, a maga jellegzetesen párizsias humorával”.

 

A “pajkos tréfacsináló” ezúttal ragyogó zenei paródiasorozattal szolgált, hogy szórakoztassa a csellista Joseph Lebouc estélyének vendégeit. A mű látszólag állatábrázolások sorozata, de valójában ismert párizsi személyiségeket pellengérez ki.
 

Az “állattani fantázia” bevezetőjét egy korai kommentátor egy jelzőtáblához hasonlította, mely oroszlánüvöltéssel, szamárordítással és kotkodácsolással mutatja, merre van az állatkert. Ezután következik az oroszlán királyi indulója, melyben a dór, ez a tiszteletreméltó és ünnepélyes egyházi hangnem, igencsak játékos szerepben jelenik meg.

 

“A baromfiudvar” rövid fantázia és kvázi-fúga a “kukurikú” témájára. “A vadszamarak” a közép-ázsiai sztyeppék száguldó állatai, lélegzetelállító sebességgel vágtatnak át a színen – ellentétben a “Teknősök”-kel, melyek kínos lassúsággal vonszolják magukat, Offenbach Orfeusz az alvilágban c. operettjének híres kánkánját negyedtempóban “táncolva”.

 

Az “Elefántok” témáját a nagybőgők játsszák (ki más?). Itt Saint-Saëns ismét egy zeneszerző kollégájának művével űz tréfát: az idézet forrása ezúttal a “Szilfek tánca” Berlioz Faust elkárhozása c. művéből.  (Egy pillanatra Mendelssohn Szentivánéji álmá-nak egy részlete is felhangzik.)

 

A két zongorista keze felváltva ugrándozik a billentyűkön a “Kenguruk”-at ábrázolandó, mielőtt az első valóban komoly tételhez, az “Akvárium”-hoz érnénk. Itt jut először szóhoz a fuvola és a cseleszta; lírai dallamukat a szordinált vonósok és a két zongora romantikus tört hangzatai kísérik.

 

A “lírai intermezzót” a “Hosszúfülű személyiségek” szakítják félbe, ami meglehetősen vásott tréfa a hegedűk részéről. De a “Kakukk az erdő mélyén” megint őszinte, mélyen költői zene: a szólóklarinét a színfalak mögül jeleníti meg a kakukkszót halk, békés zongoraakkordok kíséretében.

 

A “Madárház” szinte impresszionista jellegű, virtuóz fuvolaszóló. Ezt követik a “Zongoristák” – talán a leggonoszabb paródia az összes közül. A zongoristáknak a kezdő játékosok ügyetlenkedéseit kell utánozniuk, amint nehézkes ujjaikkal próbálnak úrrá lenni a C-dúr, Desz-dúr, D-dúr és Esz-dúr skálák nehézségein. Bizonyára lenne még több skála is, ha a vonósok nem vetnének véget kegyetlenül a zenének.

 

Az “Őslények”-ben Saint-Saëns saját művét, a “Haláltánc”-ot idézi, valamint néhány közismert francia népdalt, meg Rosina kavatináját Rossini Sevillai borbélyából.  A “Haláltánc”-dallam a rondótéma szerepét játssza: minden közbeeső epizód után változatlan formában visszatér.

 

A szólócsellóra írt “Hattyú” a mű egyetlen tétele, amelyet Saint-Saëns életében kiadott. Nem csoda: ebben a darabban, amely azonnal a csellóirodalom egyik gyöngyszeme lett, nincs semmi sértő, és gyönyörű dallamát kár lett volna veszni hagyni. Nyilvánvalóan ezzel a tétellel köszönte meg Saint-Saëns Leboucnak a szíves vendéglátást.

 

E szentimentális közjáték után már csak a befejezés van hátra. Az élénk tempójú fináléban a korábban megismert állatok – a vadszamarak, a tyúkok és kakasok, a kenguruk – mind kijönnek meghajolni; témáikat vidám refréndallam fűzi össze.




https://www.youtube.com/watch?v=1vvu145SNz4
Állatok farsangja - Baromfi udvar:
https://www.youtube.com/watch?v=QlWRLWC90Tc
♬ Camille Saint-Saëns ♯The Carnival of the Animals (complete) / Le Carnaval des Animaux♯ [HQ]:
https://www.youtube.com/watch?v=k2RPKMJmSp0
Camille Saint Saens A hattyú:
https://www.youtube.com/watch?v=SeD8Fnes180
Flamingos from Fantasia 2000 (Camille Saint-Saens' Carnival of the Animals, Finale):
https://www.youtube.com/watch?v=OvPjtolajZk
Schubert, Franz: Pisztrángötös, (A pisztráng)

Mielőtt elkezded hallgatni a zenét olvasd el a zeneszerzőről és a műről szóló rövid ismertetőt, hogy értő füllel hallgasd azt.                  

	



http://kapcsolat.hu/blog/kultura/6655-ez-video-egy-csodas-schubert-zenemu-fantasztik
Schubert Quintet A major The Trout , Barenboim, Perlman, Zukerman, du Pré, Mehta
Ez a video egy csodás SCHUBERT zenemű fantasztikusan jó előadása, mert a művészek nevei garancia erre!
FRANZ SCHUBERT (1797-1828): OP. 114-es A-dúr zongoraötös - "Pisztráng ötös" című kamarazenéjét zongorán Daniel Barenboim, hegedűn Itzhak Perlman, mélyhegedűn (brácsán) Pinchas Zukerman, csellón a korán tragikusan elhunyt Jacquelin du Pré, Barenboim felesége, és nagybőgőn a később híres karmester, Zubin Mehta játszik.

A Schubert kamaramű négy tételes:
I. Allegro vivace II. Andante III. Scherzo, Presto IV. Pisztráng téma - Andantino V. Finale, Allegro giusto

Ez a mű hallatlan népszerűségét a IV, tételben variációs formában feldolgozott Die Forelle (The Trout) "A PISZTRÁNG" Daniel Schubart barátjának versére írt dalnak köszönheti.
A mű 1919-ben keletkezett.
Amint fent láthattuk, a hangszerösszetétele nem a hagyományos vonósnégyes és zongora, hanem egy hegedű, egy brácsa, egy cselló, és a szolíd támaszt adó nagybőgő, amely a vonósnégyesekben nem szokott szerepelni.

A IV. tétel az a mozzanata a műnek, amelynek népszerűségét köszönheti, a kevésbé jártas hallgató alig győzi kivárni. Itt a 23:30 perc-nél szólal meg az ismerős PISZTRÁNG TÉMA. 
A dalt Schubert 1817-ben írta.

Ami a zongoraötös nyomtatásban való megjelenését illeti, ezt is csak halála után, 1829-ben adták ki.




A pisztráng Op. 32 D. 550:
https://www.youtube.com/watch?v=kEiWXGA55PU
Ha van még időd és kedved készíts a két meglévő fordítás alapján egy álfordítást!
Állatok 
Bartók Béla: Medvetánc (Magyar képek)            785 B 39 LD 3286  https://www.youtube.com/watch?v=h4RQu7K8AKA   
Bird-song-suite – Madár-dal-szvit            78 B 64 LD 3320 
Csajkovszkij, Pjotr Iljics: A hattyúk tánca (Hattyúk  tava)        785 C 10 LD 4494 
Daquin, Louis-Claude: A kakukk            788 G 34 LD 1976  https://www.youtube.com/watch?v=Zo1Krp1TGMU
https://www.youtube.com/watch?v=XbjRoKAm_os
Dinicu, Grigoras: A pacsirta                 786.2 Sz 68 LD 3618 

https://www.youtube.com/watch?v=tC0Wq4SVdpU
ifj. Déki Lakatos Sándor, Déki Lakatos Sándor és cigányzenekar:
https://www.youtube.com/watch?v=E0uJJVla4kc
Liszt Ferenc: A csalogány / A fülemüle        786.2 K 58 LD 955 

https://www.youtube.com/watch?v=-snRJb8IWIo
Messiaen, Olivier: Egzotikus madarak        785 K 97 LD 2805 

https://www.youtube.com/watch?v=1izmlUiv1ZU
https://www.youtube.com/watch?v=xCZSBU_uB6g
	
Olivier Messiaen

A 20. sz.-i programzenét megújító zeneszerzők közül figyelemre méltó a mélységesen Isten-hívő, római katolikus ornitológus, a francia Olivier MESSIAEN (olivjé meszjan) (1908-1992) Egzotikus madarak c. alkotása.

MESSIAEN: Az Egzotikus madarak 1

Az Egzotikus madarak c. műben MESSIAEN a keleti népek, a hinduk és a kínaiak ritmuselemeiből rendhagyó módon megalkotta saját ritmusvilágát, amelyben nem számol a hagyományos hangsúlyozással, kissé megnyújtja az egyes hangokat, és az így nyert szabad ritmusba helyezi a madárhang - földolgozás dallamát. Jelen esetben a remeterigóét.

MESSIAEN: Az Egzotikus madarak 2

Érdekessége az Egzotikus madarak c. műnek, hogy vonós hangszerek nem is szerepelnek benne, de a zongora és még inkább a különböző ütőhangszerek kiemelt szerepet kapnak. Következzék tehát az erdei koncert Olivier Messiaen fölfogásában!




	Messiaen és a madarak
Sajdik Ferenc madarai gyerekkorom kedvencei voltak. Egyik róluk szóló könyve valahogy így kezdődött: A városokból már szinte minden állatot kiszorítottunk mi, emberek, de szerencsére maradtak olyanok, akik megpróbáltak alkalmazkodni, és még mindig itt élnek közöttünk. Ők a madarak. Kicsik és nagyobbak, jóllakottak (lásd Gombóc Artúr) és éhesek, verebek, galambok, rigók, varjak, éjszakai baglyok, fecskék, sirályok, visszatérő és állandó vendégek…
Nemrég, amikor áprilisban megrendezték a zene- és képzőművészeti napokat a váradi Partiumi Keresztény Egyetemen, egy barátom felhívta a figyelmemet, hogy Olivier Messiaen Feketerigóját fogják előadni a megnyitón. Mit mondhatnék? Repültem, hogy hallhassam, hiszen emlékezetem szerint az elmúlt tíz évben nem volt rá példa, hogy Váradon valaki vegye a bátorságot, és Messiaent játsszon. Miután valóban ritka élményt jelentett a fuvolára és zongorára írott Feketerigó (Le merle noir, 1952) Csiszér Viola és Szabó Mercédesz előadásában, arra gondoltam, érdemes megemlékezni pár szóban erről a rendkívül furcsa zenei egyéniségről, Olivier Messiaenről, időszerű is talán ezt tennem, mert nemrég, április 27-én volt halálának 13. évfordulója.
Messiaen meghatározó mestere volt annak a fiatal generációnak, melynek tagjai az 1950-es években a zene teljes újrateremtésén fáradoztak, új kísérleti eszközökkel, az elektronikával és konkrét zenével, vagy a Webern utórezgéseiként feléledő és a hang minden tulajdonságára kiterjedő teljes szerializmussal. Messiaennek a zeneszerzés mellett megvolt az a tehetsége is, hogy kiváló tanítványokat gyűjtsön maga köré, és útjukat oly módon egyengesse, hogy egyéni kibontakozásukat ne saját arcára formálja. Ezt meg is tehette, hiszen magának is számtalan arca volt, amiből tanítványai bőven válogathattak maguknak útravalót az elkövetkező ötven évre. Elég, ha csak pár befutott nevet említek a párizsi Conservatoire-beli zeneszerzésosztályából, mert innen indult útjára a század második felének néhány legnagyobbja, mint Pierre Boulez, Jannisz Xenakisz vagy Karlheinz Stockhausen.
Messiaen a dél-franciaországi Avignonban született 1908. december 10-én, és már 11 esztendősen elkezdte tanulmányait a híres párizsi Conservatoire-ban, ahova 1941 és 1978 között visszatért tanítani. Kiváló orgonistaként is működött többek között a párizsi Szentháromság katedrálisban. Zeneszerzői munkájához elméleti írások is társulnak, melyekben – ahogyan azt a jelenkori zeneszerzők hangzásélmény-útvesztői általában szükségessé teszik közönségük számára – saját hitvallását, kompozíciós technikáit magyarázza (egyik jelentős könyve a Tehnique de mon langage musical, 1944). 1978-ban visszavonult a tanári tevékenységtől és utazásra, tapasztalatszerzésre, komponálásra, koncertekre fordította idejét. 
Személyes hangját mély miszticizmus és hívő katolikus meggyőződés hatja át, valamint mérhetetlen vonzódás a nem újkori nyugati kultúra zenéjéhez. Előszeretettel mélyül el az indiai és ókori görög modusok és ritmusok világában, de a középkori gregorián hangrendszerében is. Messiaen gyakran megfordult keleten (Ázsiában), ahol különböző típusú zenéket gyűjtött, akár még egzotikus madárhangokat is, és mint sok európai kortársát és elődjét, őt is hihetetlenül lenyűgözte az indonéz gamelánzene hangzása.
A színek és ritmusok fontos összetevői hangzásvilágának. Pezsgő életerőt, valóságos szökellést kölcsönöz zenéjének, hogy például a hagyományos metrumot valamelyik pontján megtoldja egy rövidke hangértékkel, így az aszimmetrikussá válik, és valósággal szétfeszíti a tradicionális ütemvonal korlátait. De ritmikát és hangokat kölcsönöz nemcsak Indiából vagy az ókorból, hanem a természetből is. A „kitörő életöröm harsány ünneplése” (ahogyan egy brit karmester, Simon Rattle írja) a Turangalîla-szimfónia (1946–48), mely időt, mozgást, ritmust, tettet és erőt sugall. Új koordinátákat kap az idő a Kvartett az idők végezetére című darabban is, melynek alapját a Jelenések könyve adja, és amelyet német hadifogságban komponált a második világháború alatt.

Messiaen egyik furcsa képessége volt a szinesztézia vagy színes hallás, a hangok hallatán képes volt színeket érzékelni. Hogy a jelenség mennyire nem komolytalan, azt a kortárs kutatómunka is igazolja, ami e körül folyik. Egy interjújában így beszél egyik meghatározó gyerekkori élményéről, melyet a templom mozaiküvegein beszűrődő fények ihlettek: „Amikor először a Saint-Chapelle-ben jártam, lehettem vagy 11 éves. Megrendítettek, lenyűgöztek a színek. Akkor értettem meg, hogy a zene is színes. A festett üvegablakokon nem látja meg az ember azonnal a részleteket, de a színek annyira mellbe vágják, hogy be kell hunynia a szemét. Az a csodálatos ezekben a figurákban, hogy a vörös, a zöld és mindenféle szín árnyalataiból állnak. Ha meghallok egy hangot, látom a hozzájuk tartozó színt. Nem a szememmel, a fejemben idéződik fel.” André Previn karmester egyik története is hasonló esetről szól. A chicagói zenekar rézfúvósai a Turangalîla egyik próbáján belegabalyodtak szólamaikba. Megkérdezték Messiaent, hogyan játsszák a darabot, mire a mester állítólag csak ennyit válaszolt: „Egy kicsit több zöldes-narancs színnel.”
Egyik furcsa, de egész életét végigkísérő szenvedélye a madarak szeretete. Ahogyan a Turangalîla egy hat évvel ezelőtti kairói bemutatója után humorosan megjegyezte egyik cikkében David Blake, az Al-Ahram Weekly on-line kritikusa, Messiaen madarainak semmi közük Hitchcock démoni szárnyasaihoz, Messiaen madarai Isten hírvivői. Nála valóban szorosan egybefonódik a hit, valamint a természet iránti mély tisztelet. Szinte spirituális rokonságot mutat Szent Ferenccel, mintha csak a háztetőn lépkedő alakot idézné Zefirelli filmjéből, karján a neki daloló madarakkal. Egyik alkalommal ezt írja: „A természet kimeríthetetlen kincsestára a különböző hangoknak és színeknek, formáknak és ritmusoknak, egy páratlan, utolérhetetlen modellje a teljes evolúció vég nélküli változatosságának.” A madárhangok előmozdítást adtak a kompozícióknak. 
Első stilizált madárdal-alkalmazása a Kvartett az idők végezetére (1941), és az elkövetkező évtized más különböző darabjai, partitúrái az 50-es évekkel kezdődően mind erről árulkodnak. Messiaen ritmusokat és dallamokat tanul a madaraktól. Valami sokkal ősibb folklór ez, mint Bartóké vagy Kodályé.
Akár „elszálltnak” is nevezhetném a zongorára komponált Madár-katalógust (Catalogue d’oiseaux, 1956–58), mely Messiaen örök vonzalmát igazolja a természet hangjai és azok tökéletes megszervezettsége iránt. Egyik tiszta, szinte stilizálatlan példája a madárhangok lejegyzésének ez. A különféle madarak között ott vannak az általunk is jól ismert rigók, pacsirták, bagolyfélék is. Azok az energiák, amelyek a megtoldott ritmusokban felgyülemlenek és a parlando szabad lélegzésének ősi benyomását keltik, némi keleti misztikával élve, az univerzummal való együtt áramlást sugallják, a zenei hangok integrálását egy valami sokkal ősibb, természetesebb körforgásba, mint a vonalzóval mérhető ütemekre és a kettő hatványainak értékeire visszavezethető zenei időértékekre.

Messiaen első felesége egy operációt követően elvesztette emlékezőtehetségét, és 1959-ben, hosszas szenvedés után egy szanatóriumban meghalt. Ezután a zeneszerző új lelki társra lel egyik tanítványában, a kiváló zongorista Yvonne Loriod-ban. A Catalogue d’oiseaux tulajdonképpen neki is íródott. Messiaen 15 éves korától kezdve fokozatosan elmélyül a madarak tanulmányozásában, mígnem igen megbecsült ornitológussá válik. Mindennaposak lesznek lejegyzései és diktandói, melyeket az általa „bolygónkon élő legnagyszerűbb zenészek”-nek nevezett kis hírvivők dúdolnak neki. A madarak gyors életritmusát szokatlan ritmika, rendkívül magas hangok, a jól temperált hangrendszertől eltérő hangközök jellemzik, melyekhez Messiaen igyekszik alkalmazkodni notációjában. Így születnek meg a fent említett katalógus darabjaiban a zongorán, némi tempó- és fekvés-átalakítással, a hihetetlen precizitással lejegyzett felhangok, extrém hangközök, akkordok és a fantasztikus gondossággal lejegyzett hangértékek, melyek a természetes ritmust hivatottak visszaadni. Az egyik legnehezebb feladat a hangszínek átültetése zongorára. A hangszín a felhangsor elemeinek számától függ, így válik szükségessé egy-egy szín rekonstruálásához az emberi füllel alig hallható felhangok akkordikus lejegyzése. Az arányok pont ugyanazok, mint a természetben, csak itt kibővítve, a hangszerhez mérve jelennek meg. „Ez egy egzakt transzpozíciója annak, amit én hallottam, de egy sokkal emberibb mércén” – írja a szerző. Az, hogy Messiaen a zongorát választotta, saját bevallása szerint annak köszönhető, hogy ez az egyik legalkalmasabb hangszer, amely széles hangterjedelmével és billentésével teret enged a nagy gyorsaságú, virtuóz futamoknak és hirtelen akkordikus ugrások megvalósításának. Túl azon, hogy Messiaen lejegyzi a madarak énekét, mindegyik darab egy bevezetővel indul, mely leíró jelleggel belehelyezi a kis szereplőt élő környezetébe. A hangterjedelem szélességére olyannyira igényt tart, hogy például az egyik feketerigó énekét a csak egy bizonyos típusú, Bösendorfer Imperialon játszható, mély, szubkontra C hanggal jegyzi le, mely a hagyományos zongorák legmélyebb A-hangja alatt egy nagyszexttel lennebb szól. Igen bonyolult és kifinomul technikája a természetesség és egyszerűség szolgálatába állítja madárhangokból ihletett zenéjét. Ahogyan ő maga mondja, amikor ihletettség híján van, és minden módszer hiábavalóan és tartalmatlanul hat, az egyetlen dolog, ami számára megmarad és amire rátalálhat, az a természet hangja, a hegyekben, az erdők mélyén daloló madaraké. Meglepetten olvastam egy amerikai honlapon, hogy ezt az amerikaiak mennyire szó szerint vették, hiszen az egyesült államokbeli Utahban a zeneszerző iránti tiszteletből elneveztek egy hegyet Mount Messiaennek, ahol az ő nagyra becsült és szeretett madarai, bolygónk hírvivő muzsikusai az idők végezetéig folytathatják éneküket.
Tóth Gábor



Olivier Messiaen - Le Merle Noir

https://www.youtube.com/watch?v=8h022fPfWoE
Peter-Lukas Graf, Flute - Olivier Messiaen (1908): Le merle noir

https://www.youtube.com/watch?v=Yhml2Z6363M
Muszorgszkij, Mogyeszt: Kis csibék tánca a tojáshéjban (Egy kiállítás képei)        785 M 96, LD 1276, LD 3280 
Rameau, Jean-Philippe: A tyúk        785 O 50 LD 565 

Concerto VI - La Poule - A tyúk · Jean-Philippe RAMEAU · The Liszt Ferenc Chamber Orhestra:
https://www.youtube.com/watch?v=bvGxkW3mApU
Respighi, Ottorino: Róma fenyői –  csalogányfütty        785 R 59 K 5254 

Ottorino Respighi:Róma fenyői

https://www.youtube.com/watch?v=BtuUZdj6OIo
Rimszkij-Korszakov, Nyikolaj: A dongó            787.1 D 86 LD 2324 

Rimszkij-Korszakov: A dongó

https://www.youtube.com/watch?v=1ALUIFYWViU
Saint-Saens, Camille: Az állatok farsangja            785 P 60 LD 2572, LD 3694
oroszlán, tyúk, kakas, öszvér, teknősbéka, elefánt, kenguru, akvárium, szamár, kakukk, hattyú 
Schubert, Franz: A pisztráng            784.3 A 97 LD 1378 
Schubert, Franz: Pisztrángötös        785.7 S 38 LD 1775, 2282 
Sibelius, Jean: Tuonelai hattyú           785 S 55 LD 2685 

Sibelius ~ The Swan of Tuonela:
https://www.youtube.com/watch?v=FXS2DabqBI8
Strauss, Josef: Falusi fecskék – keringő        785 F 16 LD 2820 

https://www.youtube.com/watch?v=7disAWhQcLs
Vivaldi, Antonio: A tengelice – Concerto fuv.-ra és zk.-ra     785.6 V 92 K 1543 

https://www.youtube.com/watch?v=ORdCGGuevsc
Weiner, Leó: Rókatánc             784.6 F 27 LD 3993
Divertimento No. 1 - Régi magyar táncok Op. 20 (1934) 2. Róka tánc

https://www.youtube.com/watch?v=dKG5xdIh6dk
Részlet Lewis Caroll: Alice tükörországban című könyvéből  (15. oldal, 62. oldal)
belelapozott a könyvbe, hátha talál benne olyan részt, amelyet el tud  olvasni, „. . . mert olyan fura nyelven van írva, egy szót se értek belőle" ​mondta magában.

A könyvben ilyenek voltak
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Egy darabig törte rajta a fejét, aztán végül eszébe jutott a megoldás  „Hiszen ez tükörkönyv, mi más volna ! Ha a tükör elé tartom, a helyes  irányba mennek a szavak."

Ez volt az a vers, amelyet Alice akkor elolvasott
A GRUFFACSÓR

Nézsonra járt, nyalkás brigyók
turboltak, purrtak a zepén,

nyamlongott mind a pirityók,
bröftyent a mamsi plény.

„.Kerüld a Gruffacsórt, fiam,
a foga tép, a karma metsz !

Ne járj, hol ,grémmadár csuhan
s a bőszhedt Gyilkanyessz !"

Kapta döfke kardját a smorc,
rég csűszte már a nyúf vadat -​

megállt a vén plakány tövén

a tamtam-lomb alatt.

állt felhergült eszmék között,

s ím Gruffacsór - a szeme láng –

​hussongva és mortyogva jött

a kuszmadt fák iránt.

Egy ! Kettő ! Egy ! Kettő ! –

csihant  a döfke penge nyisz-nyasza !

Metélte szét, kapta fejét
s diadalgott haza.

„Hát megölted a Grufacsórt?
Keblemre, fürgeteg fiam !

Dicshedj soká ! Hujhé, hurrá !"
s csuklantott boldogan.

Nézsonra járt, nyalkás brigyók
turboltak, purrtak a zepén,
nyamlongott mind a pirityók,
bröftyent a mamsi pény.
- Szép, szép - mondta, mikor a végére ért -, csak egy picit nehéz  megérteni! - Még magának se szívesen vallotta be, hogy egy árva szót  sem értett belőle. - Valahogy mindenfélével teli lesz tőle a fejem, csak  épp azt nem tudom, hogy mivel. Annyi mindenesetre biztos, hogy valaki  legyőzött valamit . . .
……………………………………………………………………………………….
- Ha én használok egy szót - mondta Dingidungi megrovó hangsúllyal-, akkor az azt jelenti, amit én akarok, sem többet, sem kevesebbet! 
- Az a kérdés - hitetlenkedett Alice , vajon engedelmeskednek-e a szavak.

- Az a kérdés - így Dingidungi -, ki az úr és kész.

Alice sokkal zavartabb volt, semhogy erre bármit is válaszolni tudjon,  s így egy perc elmúltával Dingidungi újból rákezdte

- Mindegyiknek megvan a ínaga hangulata . . . különösen az igék, azok  a legrátartibbak. A melléknevekkel azt csinál az ember, amit akar, az  igékkel nem . . . de én féken tudom tartani az egész társaságot ! Kitapogat​hatatlanság ! Csak ennyit mondok!

- Volna olyan szíves elárulni, hogy ez mit jelent? - kérdezte Alice.

- No, így beszél egy értelmes gyerek - mondta Dingidungi nagyon elé​gedetten. - A „kitapogathatatlanság" azt jelenti, hogy erről a témáról  már eleget beszéltünk, és most már ideje elárulnod, mi járatban vagy,  mert azt hiszem, nem itt akarod leélni a hátralevő életedet.

- Elég sok mindent jelent ez az egyetlen szó. - Alice elgondolkodott.  - Ha ennyire megdolgoztatok egy szót - mondta Dingidungi -, akkor  mindig adok neki jutalmat.

- Aha ! - Alice elképedésében egyebet nem tudott szólni.

- Látnod kéne őket, amint szombat délutánonként körém gyűlnek  - mondta Dingidungi, és komolyan ingatta a fejét -, tudod, a járandósá​gukért.

(Alice nem merte megkérdezni, hogy vajon mivel jutalmazza őket, így  aztán én sem tudom most elárulni.)

- Úgy látom, ön kitűnően ismeri a szavak jelentését - mondta Alice. ​Nem magyarázná el nekem A gruffacsór című vers értelmét?

- Halljuk ! - szólt Dingidungi. - Meg tudok magyarázni minden ver​set, amit csak megírtak, és jó néhányat azok közül is, amelyet még nem  írtak meg.

Ez nagyon ígéretesen hangzott, ezért Alice elszavalta az első versszakot  
Nézsonra járt, nyalkás brigyók

turboltak, purrtak a zepén,  
nyamlongott mind a pirityók,  
bröftyent a mamsi plény.

- Kezdetnek ennyi elég - vágott közbe Dingidungi. - Már ebben is  elég sok nehéz szó van. Nézson azt jelenti : négy óra, uzsonnaidő.

- Ezt eddig értem - mondta Alice -, és mit jelent a nyalkás

- Nyalkás azt jelenti : nyalka és nyálkás. Nyalka ugyanaz, mint délceg.  Két szó jelentése összevonva egy szóban.

- Értem. És mik azok a brigyók?

- Hát . . . a brigyó kicsit olyan, mint a borz, kicsit olyan, mint a gyík,  és kicsit olyan, mint a dugóhúzó.

- Fura teremtmény lehet.

- Az is - mondta Dingidungi -, a fészkét napórák alá rakja, és sajtot  eszik.

- És mit jelent az, hogy turboltak, purrtak ?

- Turbolni annyit tesz, mint pörögni körbe-körbe, akár a turbina.  Purrni pedig azt jelenti : fúrni, mint a pergő fúró.

- A zepe pedig a füves tisztás a napóra körül, ugye? - kérdezte Alice,  és maga is meglepődött a saját leleményességétől.

- Persze. Azért zepe a neve, mert . . .

- Mert a napóra a közepén van - fejezte be a magyarázatot Alice.

- Pontosan. Mármost nyamlong azt jelenti, hogy nyamvadtan és lengén  szállong (itt is két szó van összegyúrva). A pirityók egy sovány, borzas  madár, mindenfelé kiállnak a tollai, úgyhogy olyan az egész, mint egy  eleven tollserű.

- És a mamsi plény ? - tudakolta tovább Alice. - De csak ha nem ter​helem vele túlságosan.

- Hát a plény az amolyan zöld disznó, de hogy a mamsi micsoda, abban  nem vagyok biztos. Azt hiszem, onnan kapta a nevét, hogy eltévedt, és  egyre azt mondogatja: „fogalmam sincs, hol vagyok".

- És mit jelent az, hogy bröftyen 
- A bröftyenés valahol a bömbölés és a füttyentés között van félúton,  a középen röfögéssel. . . Lehet, hogy egyszer hallani fogod majd itt az  erdőben . . . és mondhatom, egyszer hallani untig elég. Ki szavalta e1  neked ezt a nehéz költeményt?

- Egy könyvben olvastam - felelte Alice. - De szavaltak is már nekem  költeményt . . . azt hiszem, Subidu volt az, de az a vers sokkal érthetőbb  volt ennél.

- Ami a költészetet illeti - mondta Dingidungi, és fölemelte egyik hatal​mas tenyerét -, ha már arról van szó, én is tudok úgy szavalni, mint bárki

más...

Lewis Carroll: Alice Csodaországban
[image: image3.jpg]Lewis Carroll: Szajkohukky A GRUFFACSOR

(forditotta Weores Sandor) Tétfalusi Istvan forditasa
Volt egy brillds, a csuszbugo Nézsonra jart, nyalkas brigyok
Gimbelt és galt tavlengibe, turboltak, purrtak a zepén,
Minden mimicre purrogo, nyamlongott mind a pirityok,
Moémaja ingibe. broftyent a mamsi plény.

" Vigyazz, jon Szajkohukk, fiam! »Keriild a Gruffacsort, fiam,
Foga maré, karma furo! a foga tép, a karma metsz !
Ugyelj, Csapcsip madar zuhan Ne jarj, hol ,grémmadar csuhan
S a brunkés Brombolo!" s a boszhedt Gyilkanyessz !"
Markaban nyiiszt6 penge reng, Kapta défke kardj:it a smorc,
Elragdos minden manxomot. rég csiiszte mar a nyuf vadat —
A tamtam-fanal megpihent, megallt a vén plakany tévén
Mély gondjaba rogyott. a tamtam-lomb alatt.

Allt ferget6 eszmék korén, allt felhergiilt eszmék kozott,

S jott Szajkohukk, nézése lang, s im Gruffacsor — a szeme lang —
Nagy kaka-torzsek erdején hussongva és mortyogva jott
Bugyborékolva rang. a kuszmadt fak irant.

Bal, jobb! Bal, jobb! Es at meg at Egy ! Ketté ! Egy ! Ketté ! —
Nyiiszt6é penge nyekdes, nyikol, csihant a dofke penge nyisz-nyasza !
Fejét veszi, maris viszi, Metélte szét, kapta fejét

S eldiadalogol. s diadalgott haza.

" Szajkéhukk mar nem él, fiam? »Hat megolted a Grufacsort?
Karomba, landzsas poszorom! Keblemre, fiirgeteg fiam !
Dicsdus nap, 6! Jahé! Jahé!" Dicshedj soka ! Hujhé, hurra !"
Csuklorkant az 6rom. s csuklantott boldogan.

Volt egy brillds, a csuszbugo Nézsonra jart, nyalkas brigyok
Gimbelt és galt tavlengibe, turboltak, purrtak a zepén,
Minden mimicre purrogo, nyamlongott mind a pirityok,

Momaja ingibe. broftyent a mamsi pény.




Lewis Carroll: Szajkóhukky
(fordította Weöres Sándor)

Volt egy brillős, a csuszbugó
Gimbelt és gált távlengibe,
Minden mimicre purrogó,
Mómája ingibe.

" Vigyázz, jön Szajkóhukk, fiam!
Foga maró, karma furó!
Ügyelj, Csapcsip madár zuhan
S a brunkós Bromboló!"

Markában nyüsztő penge reng,
Elrágdos minden manxomot.
A tamtam-fánál megpihent,
Mély gondjába rogyott.

Állt fergető eszmék körén,
S jött Szajkóhukk, nézése láng,
Nagy káka-törzsek erdején
Bugyborékolva ráng.

Bal, jobb! Bal, jobb! És át meg át
Nyüsztő penge nyekdes, nyikol,
Fejét veszi, máris viszi,
S eldiadalogol.

" Szajkóhukk már nem él, fiam?
Karomba, lándzsás pöszöröm!
Dicsdús nap, ó! Jahé! Jahó!"
Csuklorkant az öröm.

Volt egy brillős, a csuszbugó
Gimbelt és gált távlengibe,
Minden mimicre purrogó,
Mómája ingibe.

FELADAT:

Lewis Caroll-hoz hasonlóan magyarázd meg a Weöres Sándor fordításában szereplő aláhúzással kiemelt szavakat, kifejezéseket! (Milyen valós, ma is használatos szavak átformálásával, összevonásával keletkeztek ezek a kifejezések
